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Dalyko anotacija 

Vertimo mokslas: vertimo istorija, vertimo teorija, vertimo kritika. Vertimo mokslo objektas. Vertimo 

strategijos ir vertimo būdo sampratos. Vertėjo vaidmuo ir statusas. 

Vertimo istorija diachroniniu ir sinchroniniu aspektais. 

Senovės pasaulis (Egiptas ir Mesopotamija: Vakarų civilizacijos ištakos): pirmieji žinomi liudijimai apie 

vertimo žodžiu ir raštu veiklą – tų liudijimų svarba šiuolaikinės vertimo veiklos kontekste; 

vertimas Antikos laikais: pažodinio ir nepažodinio vertimo takoskyra, pirmieji teorinio pobūdžio 

samprotavimai apie vertimą (Ciceronas – versti ne žodis į žodį, o mintį mintimi; šv. Jeronimo „57 laiškas 

Pamachijui apie geriausią vertimo būdą“ – religinių ir pasaulietinių tekstų vertimo ypatumai), jų įtaka 

XX a. vertimo teorijų kūrėjams; 

pirmosios vertimo mokyklos viduramžiais: Bagdado vertimo mokykla ir joje išverstų tekstų svarba 

Europai, Toledo vertimo mokykla – pirmenybė vertimui, ne mokslui, vertimo per tarpinę kalbą, srities 

išmanymo / neišmanymo problematika; 

civilizacinė vertimo veiklos misija Renesanso laikais: spaudos išradimo svarba vertimo veiklai, Šv. Rašto 

vertimai į nacionalines kalbas, nacionalinių kalbų norminimo procesas ir vertimo vaidmuo, kalbų 

hierarchizacijos problematika, pirmieji pasaulietinių tekstų vertimo principai (E. Dolet, 1540 m.); 

Naujieji laikai: vertėjo statuso kismas, mokslinio vertimo suklestėjimas, pasirengimo versti svarba, 

teoriniai svarstymai apie vertimo specifiką, vertimo veiklą (A. F. Tytler Essay on the Principles of 

Translation, 1791 m.); 

Lietuvos vertimo istorijos specifika: pirmosios knygos lietuvių kalba – vertimai, kalbos norminimo 

procesas ir vertimo vaidmuo; XX a. Lietuvos vertimo istorija: politikos įtaka vertimo veiklai, vertimo 

tyrimams ir vertimo studijoms. 

 

Biblijos vertimo svarba vertimo minties raidai: Septuaginta ir Vulgata, M. Lutherio Biblija ir nepažodinio 

religinių tekstų vertimo suklestėjimas, Karaliaus Jokūbo Biblija – nuo 1611 m. iki XXI amžiaus. 

 

Vertimo teorijos tradicija diachroniniu aspektu: 

XX a. lingvistinės vertimo teorijos atsiradimo prielaidos, lingvistinės J. Reckerio dėsningų atitikmenų 

teorija ir J.-P. Vinay ir J. Darbelnet vertimo teorija kalbų gretinimo pagrindu, konteksto trūkumas; 

ekvivalentiškumo tyrimai: E. Nidos dinaminio ir formaliojo ekvivalentiškumo samprata, vertimo proceso 

modelis; 

funkcionalizmas: K. Reiβ tekstų tipų teorija ir H. J. Vermeerio skopos teorija, vertimas – tikslinė veikla, 

tarpkalbinė komunikacija, vertimo teksto „autonomijos“ originalo teksto atžvilgiu įtvirtinimas; 

komunikacinis požiūris į vertimą: vertimo, kaip komunikacijos akto, specifika ir samprata, vertimas – 

dviejų komunikacijos aktų sąveika (O. Kade, P. Newmarko, A. Hurtado Albir, A. Popovičiaus vertimo 

proceso samprata); 

D. Seleskovitch ir M. Lederer interpretacinė arba prasmės teorija: „suprasti pačiam ir versti taip, kad 

suprastų kiti“ (M. Lederer, 2001 m.). 

Vertimo mąstytojų tyrinėjimai: G. Steineris, P. Ricoeuras, L. Venuti, U. Eco. Išverčiamumo / 

neišverčiamumo problematika, ekvivalentiškumas vertime. 

Naujausi vertimo tyrimai: vertimo raštu ir žodžiu tyrimai, audiovizualinio vertimo, mašininio vertimo 

tyrimai, vertimas ir imagologija, vertimas ir kultūra, vertėjo etika ir deontologija ir kt. 



Šiuolaikinių vertimo tyrimų laukas: Holmes/Toury medis, J. Williams ir A. Chestermano „The Map“, 

L. Van Doorslaerio „Risking conceptual maps“. 

 

Vertimo teorija sinchroniniu aspektu: doktorantas pasirenka jo disertacijos temai aktualiausią(-ius) šių 

dienų vertimo tyrinėtoją(-us) ir pasirinkta tema rašo referatą (doktorantas gali išsamiau gilintis į jo paties 

pasirinktus vertimo istorijos arba vertimo teorijos tyrimus). 
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